nacin, s katerim lahko veliko povem o
ljudeh, o odnosih med nami, ki se niso
spremenili zadnjih nekaj tiso¢ let in se
verjetno prav toliko tudi ne bodo. Prav
to, medcloveski odnosi, je tisto, kar me
zanima pri pisanju literature. No, in kot
ste opazili, je lahko vmes tudi kakSen
odnos s kak§nim hisnim ljubljenckom.

Katero Zival in zgodbo o kateri plati
CloveSkega imate trenutno v svoji pi-
sateljski datoteki?

Zadnji¢ sem se srecal s prijateljem Slav-
kom Preglom, ki sta mu pravkar izsli
dve knjigi (Cestitam) in me je vprasal, ali
kaj pisem. Clovek boZji, saj sem vendar
v pokoju (ne pokojni), sem mu zabrusil,
zdaj je na vrsti uzivancija, ne pa delo.

Petra Vidali
Vecer, 22.9. 2015, str. 5

PETER SVETINA: »SMEH ROJEVA
SMEH, JOK PA JOK«

Peter Svetina (1970) je rojen v Ljubljani,
najprej je Studiral medicino, nadaljeval
na Filozofski fakulteti v Ljubljani, di-

plomiral iz slovenistike in doktoriral iz
starejSe slovenske poezije. Dvakrat je
bil nominiran za vecernico, leta 2004
za knjigo Mrozek dobi ocala in 2011 za
Modrost nilskih konjev. Leta 2013 pa jo
je prejel za knjigo Ropotarna. Ob otroski
prozi piSe tudi poezijo za odrasle. Preva-
ja iz ¢escine, anglescine, nemscine. Pise
tudi strokovne ¢lanke o starejsi slovenski
mladinski knjizevnosti, o kriminalkah
in romanih. Zadnje desetletje je profesor
slovenske knjizevnosti na univerzi v
Celovcu. Leto in pol je bil tudi vodja Pio-
nirske knjiznice v Ljubljani. S 193 cen-
timetri je najvecji (mladinski) pisatelj.
Iz CeSéine ste prevajali poezijo Miro-
slava Holuba, s svojimi kratkimi pre-
misljevanji o ¢loveku in stvareh vas je
nagovoril. To je bila torej neposredna
spodbuda za knjigo pesmi Domace na-
loge?

Ja, njegova kratka premisljevanja o toc¢-
nosti, o zemljevidih, o plotu, o starki
z vozickom itn. so pravzaprav kratka
premisljevanja o reCeh bivanja. Prevaja-
nje je po mojem najgloblje ukvarjanje z
besedilom. In Ce ti je tekst pri srcu in se
te dotakne, zacne$ Se sam premisljevati
o receh, o katerih oni ni pisal. Tako so
zacCela nastajati kratka premisljevanja o
tem in onem, kaksSna bolj eksplicitna,
kaksna taka, da se zdi, da sploh niso pre-
misljevanja. Zdi se mi, da so otroskemu
svetu v tej starosti mogoce blizje domace
naloge, zato sem jih potem tako naslovil.
In $e nekaj sem si Zelel: napisat take pe-
sniske naloge, ki se kdaj sploh ne rimajo,
ki sploh niso napisane po pravopisnih
pravilih, ki so skratka take, kot se za
naloge ne pric¢akuje. Po tihem tudi zato,
da bi kdo v svoji glavi premaknil mejo
med tem, kaj mora samo tako in nikakor
ne drugace.

Nimate pri lastnem ustvarjanju teZav s
tem, da ste doktor literarne zgodovine
in torej nenehni preucevalec drugih
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literatur? »Literatura rojeva literatu-
ro«, ste mi rekli ob prejetju vecernice
za knjigo Ropotarna pred dvema le-
toma. Kot kaZejo Domace naloge, jo
tudi prevajanje res rojeva? Literaturo
namrec.

Sreca je, ¢e se lahko poklicno ukvarjas
s stvarmi, s katerimi bi se ukvarjal sicer
samo v prostem ¢asu. Studij in priprava
na predavanja vsak semester sta dobro-
dejna. In kot re¢eno, prevajanje se mi zdi
najgloblje branje literature. Ni ¢udno, da
tako branje rodi novo literaturo. S tem
rojevanjem se mi sploh zdi tako: smeh
rojeva smeh, jok pa jok.

Nikoli se prevec ne silite 7 enovitostjo
pesniske forme. Tudi Domace nalo-
ge so take, svobodne, mnogoplastne,
preZete 7 lirizmom, tudi nonsensom,
igrive, svetinovske. So dolgo nastajale
ali le dolgo cakale na izid?

Zmeraj se mi zdi, da ¢e kaj preizkusas
in raziskujes, ni treba ene resitve v ne-
dogled ponavljati. ObCutek imam, da se
na tak nacin rezultat preve¢ obrabi. Zato
najbrz tako skakanje v obliki sem pa tja.
Ampak vedno ostaja pri vsakem avtorju
ena eti¢na, moralna, duhovna konstanta,
to mislim, da ze. To lazje opazujem pri
drugih, do svojega literarnega dela imam
slabo distanco.

Po navadi se takele cikli¢ne reci, kot
so tudi Domace naloge, rodijo in ostajajo
v glavi toliko ¢asa, dokler se ne izpisejo.
Svet v tistem Casu opazujem skozi teme
in motive, ki prihajajo v pesmi ali zgod-
be. Potem krpo ozames in je suha.

Sodelovanje 7 ilustratorjem Damija-
nom Stepancicem je zdaj Ze stalnica
va$ih knjig. Kdo je bolj vplival na
drugega to pot? Stepancic jo je vnovi¢
ubral Cisto po svoje, skoraj neodvisno
od teksta izrisuje svojo zgodbo. Krasna
nadgradnja pravzaprav?

Zanimivo je delati ob nekom, ki si pusti
marsikaj, ki si marsikaj dovoli. Damijanu
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ni problem risati ¢ez rob lista. To se vidi
tudi v tejle slikanici. Pelje enostavno
svojo zgodbo, s cesto, ki se vije skozi
vec ilustracij, s ¢rkami, ki so posejane
sem in tja, s kolesom, ki je parkirano, ¢e
ga kdo na naslednji ilustraciji ne vozi. Za
otroke se mi zdijo tako ilustrirane knjige
fantasti¢ne, lista§, pa se ti vedno kaka
nova podrobnost prikaze, lahko beres
tekst, lahko beres ilustracijo.

Cehi so vam blizu, §tudirali ste v Pragi.
Kaj vam je pri njih najbolj vseé, anek-
doticnost?

V ¢eski literaturi ob¢udujem na eni stra-
ni veselje do pripovedovanja, na drugi
strani pa meSanje realnosti in fantastic-
nega, in to na tak nacin, da se avtorju
nikakor in sploh ne zdi potrebno delati
med obema svetovoma meje. Marsikdaj
so stvari neskon¢no cudaske, ampak se
ne avtor ne literarni liki tej ¢udaskosti
ne ¢udijo: pride recimo v Macourkovih
zgodbah clovek iz pradavnine s pomoc-
jo carobne slusalke v Solo k Machu in
Sebestovi.

Ne ¢udijo se. Tudi on se ne ¢udi. Na-
sprotno, ravnatelj in uciteljica sta navdu-
Sena, ker bodo imeli otroci zdaj iz prve
roke informacije o tem, na kakSen nacin
so pripravljali za obed zajca v ledeni
dobi.

Vas pesniSki inventar je preprost, tu-
di in zlasti vsakdanji predmeti so v
njem. Vse je torej vredno upesnjeva-
nja? V Domaci nalogi za vrsticami
piSete: ... Ce je pesem v redu / se tam
skrivajo / tobogan noZek kolo / okno in
skozenj / sinice ...

Mislim, da ja. Vsaka stvar lahko zazivi
v pesmi. Vprasanje je samo, ali je uspelo
avtorju to re¢ doziveti na tak nacin, da ga
je vredno zapisati v pesem.

Se zmeraj ste v Celovcu, univerzitetni
profesor na tamkajsnji slovenistiki. Se
je razdalja do domovine zadnja leta kaj



zmanjSala ali Se povecala? Je zanima-
nje za slovens$¢ino na univerzi zado-
stno, veliko?

Mislim, da se razdalja manjsa s Stevilom
potovanj na isti kraj. Zanimanje za Studij
slovensc¢ine je kar konstantno. Zadnji dve
leti opazam, da je kak Student vec tudi iz
Slovenije, Se posebej na pedagoski smeri.

Ste prisotni s kakim nemsSkim prevo-
dom na tamkajSnjem knjiZnem trgu
ali tam figurirate le kot literarni znan-
stvenik, v Slovenijo pa prihajate na
predstavitve svojih knjig?

Pri Dravi je izSlo nekaj slikanic v nem-
$¢ini, ki jih je prevedel Fabjan Hafner.
Na Koroskem, mislim, me bolj potre-
bujejo kot literarnega zgodovinarja in
profesorja z univerze. Kot avtor knjig za
otroke iz srednje oziroma jugovzhodne
Evrope sem pa prepotoval ze nekaj delov
Nemcije.

Se je po tem, ko ste prejeli velernico,
za vas veliko spremenilo, se zaloZbe
in knjiZnice (Se) bolj zanimajo za vas,
knjiZnice?

Nimam ob¢utka, da bi se zaradi nagrade
kaj bistveno spremenilo. Imam sreco,
da ne napiSem prav veliko, potem tudi
zalozbe, pri katerih marajo moja bese-
dila, nimajo tezav s kakim naslovom na
leto, dve.

Spremljate domaco mladinsko knjiZev-
nost in tujo, ki jo tudi prevajate, kar
je najpozornejSe branje, in v kaksni
kondiciji je naSa v primerjavi s tujo?

Rekel bi, da v dobri. Razlika je seveda
v absolutnem S$tevilu naslovov, razlika
je tudi v koli¢ini prevedenih naslovov.
Prvega je seveda zaradi vedjega jezi-
kovnega zaledja na nemskem podrocju
ve¢, drugega pa sorazmerno z izvirno
mladinsko literaturo po mojem manj kot
pri nas. Razlike so po mojem obcutku
nekoliko tudi v zanrih: na nemskem go-
vornem podrocju je precej serijalov, fan-

tazije, problemska literatura je le eden
od zanrov. Kar precej pa se nemski in
slovenski prostor locita po temabh literar-
novednih raziskav: tipoloske opredelitve
zanrov v nem$kem prostoru niso aktual-
na tema, v ospredju je all-age literatura,
literatura in (zlasti elektronski) mediji pa
vprasanja drugosti in tujosti.

Melita Forstneri¢ HajnSek
Vecer, 22. 9. 2015, str. 6

DAMIJAN SINIGOJ: »NAJSTNIKI SE
BODO VEDNO SPOPADALI Z ENA-
KIMI TEZAVAMI«

Na njegovi spletni strani pise, da je »pi-
satelj, prevajalec, urednik, publicist, sce-
narist in jamar«. Napisal je dva romana,
Vojake ubijajo, mar ne? (Zalozba Ama-
lietti, Ljubljana, 1991) in Neizstreljeni
naboj (Zalozba Amalietti in Slon, Lju-
bljana, 1994) ter zbirko kratkih zgodb
Ockov koticek (Zalozba Goga, Novo
mesto, 2003).

Prevedel je ve¢ knjig, med njimi leta
2000 roman Kratek izlet Ratka Cvetnica,
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